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▸ 华尔街⽇报：物业管理或成新投资⻛⼝

0:38 - 3:17

▸ CNN：⼥王伊丽莎⽩⼆世遵医嘱休息⾄少两周，期间暂

停⼀切正式访问

3:17 - 5:18

▸ BBC：美国情报组织称，新冠病毒的起源或将永远成谜

5:18 - 7:18

▸ 路透：中国在 G20 峰会上呼吁推进疫苗互认

7:18 - 9:16

▸ 卫报：G20 峰会领导⼈将⽀持拜登提出的全球最低企业

税

9:16 - 11:17
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https://www.wsj.com/articles/as-chinas-developers-struggle-investors-

prefer-property-managers-11635593400

▍华尔街⽇报：物业管理或成新投资⻛⼝

They argue that the leaders will benefit from a wave of

takeovers.

他们认为领导者们将从这⼀波收购浪潮中受益。

词卡

takeover /ˈteɪkəʊvə(r)/ n. 收购；接收；接管

an act of taking control of a company by buying

most of its shares

○ He lost his job in a corporate takeover. 他在⼀次

公司收购中丢掉了⼯作。

今年以来，恒⼤深陷债务危机：公司总裁减持股票套现、遭央

⾏和银保监会约谈、出售⾹港总部⼤厦等消息先后被曝出，引

发全球关注。⺟公司苦苦挣扎的同时，其物业部⻔状况则要好

很多。

物业管理最初是由⾹港引⼊深圳，深圳物业管理公司正式成

⽴，开始对深圳经济特区的涉外商品房实⾏统⼀的物业管理，

标志着国内物业管理⾏业的诞⽣。经过起步探索期、整合规范

期和多元发展期，近年来，物业管理在中国已经发展为独⽴⾏

业，覆盖⼉童保育、⼤宗杂货购买、居⺠公寓转售等领域。

随着房地产进⼊存量博弈时代，物业服务将成为最⽕热的“⻛

⼝”。数据显⽰，2020 年全国物业管理⾯积约 251 亿㎡，预计

2024年将达311亿㎡，市场增速迅猛。与之相对，当前⾏业集

中度较低，意味着⻰头企业将迎来巨⼤的发展空间。

业内分析认为，恒⼤物业内⽣规模增⻓快速，且外拓⾯积⾼速

增⻓，增值服务拥有巨⼤潜⼒，有望成为恒⼤集团的潜在⽣命

线。

这⼀⽅⾯是因为，物业通常和⻓期合同⽽⾮短期销售量挂钩，

收⼊来源更稳定。摩根⼤通资产管理公司也表⽰，相对于中国

开发商，其更⻘睐物业管理公司。另⼀⽅⾯，相对于房价和教

育费⽤，物业管理费⽤较低，不会给家庭带来过重的经济负

担，因⽽较少出现拖⽋状况。

碧桂园服务控股有限公司已经收购诸多实⼒较弱的开发商的相

关业务。截⾄周五，该公司市值为 255.5 亿美元，成为⾹港上

市的最⼤物业管理公司。
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https://us.cnn.com/2021/10/29/europe/queen-elizabeth-ii-rest-two-

weeks-intl-gbr/index.html

▍CNN：⼥王伊丽莎⽩⼆世遵医嘱休息⾄少两周，期

间暂停⼀切正式访问

Britain's Queen Elizabeth II has been told by doctors to

rest for at least the next two weeks and not undertake

any official visits, Buckingham Palace said in a statement

Friday.

⽩⾦汉宫在周五的⼀份声明中称，英国⼥王伊丽莎⽩⼆世

已被医⽣告知需⾄少休息两周，并不进⾏任何正式访问。

词卡

undertake /ˌʌndərˈteɪk/ v. 承担，负责，着⼿做

to agree to be responsible for a job or a project and

do it

○  What you undertake now will shape the rest of

your year. 你在此时做的，将会为你今年剩余的时间

定下基调。

⼀周多前，95 岁的英国⼥王伊丽莎⽩⼆世在医院度过了⼀

晚。此后，⼥王陛下的医⽣建议她在未来⾄少两周内要继续保

持休息，期间可以继续做⼀些线上接⻅的轻松⼯作，但不要进

⾏任何的官⽅访问。

⽩⾦汉宫周⼆宣布，⼥王将在下周的 COP26 峰会上发表视频

讲话，⽽不是现场出席。据称，⼥王上周在医院住院与新冠疫

情⽆关，⼥王⽬前“精神状态良好，并将继续履⾏职责”，休息

两周是医⽣提出的“明智的预防措施”。

⽩⾦汉宫没有透露⼥王健康状况的任何细节，但⼀直强调⼥王

精神状态良好，能够承担部分职责。上周，⼥王拒绝了⼀家英

国杂志授予她的“年度⽼⼈”荣誉称号，称⾃⼰不符合“相关标

准”，并“致以最诚挚的祝福”。
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https://www.bbc.com/news/world-us-canada-59100114

▍BBC：美国情报组织称，新冠病毒的起源或将永远

成谜

The Office of the US Director of National Intelligence

(ODNI) said an animal-to-human transmission and a lab

leak were both plausible hypotheses for how it spread.

美国国家情报总监办公室表⽰，动物到⼈类的传播和实验

室泄漏都是其传播⽅式的可能假设。

词卡

hypothesis /haɪˈpɑθəsɪs/ n. 假设，猜想 

an idea that attempts to explain something but has

not yet been tested or proved to be correct

○ The great tragedy of science is the slaying of a

beautiful hypothesis by an ugly fact. 科学的伟⼤悲

剧是⽤残酷的事实扼杀美好的假设。

美国情报机构表⽰，我们可能永远也⽆法确定新冠病毒的起

源，但⽬前已得出的结论是，它并不是作为⽣物武器⽽创造

的。

在对病毒起源的⼀份最新评估中，美国国家情报总监办公室

（ODNI）称，动物到⼈类的传播和实验室泄漏都是病毒传播

的可能假设，但尚未有⾜够证据得出确切结论。中国⽅⾯对此

表⽰批评。

⽬前，美国情报界对新冠病毒的来源问题仍存在分歧。有四家

情报机构评估，新冠病毒有较⼩可能源⾃受感染的动物或病

毒。有⼀家机构认为，⾸次⼈类感染有中等可能性是实验室事

故导致的，病毒可能是来⾃ wh 实验室的⼀次意外泄漏。

针对这些情报，中国驻华盛顿⼤使馆在⼀份声明中批评称，

“美国依靠其情报机构⽽⾮科学家来追溯新冠病毒的起源，是

⼀场彻头彻尾的政治闹剧。”
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https://www.reuters.com/world/china/chinas-xi-calls-mutual-recognition-

covid-19-vaccines-2021-10-30/

▍路透：中国在 G20 峰会上呼吁推进疫苗互认

Chinese President Xi on Saturday called for mutual

recognition of COVID-19 vaccines based on the World

Health Organization's emergency use list.

中国领导⼈周六呼吁，以世界卫⽣组织疫苗紧急使⽤清单

为依据，推进疫苗互认。

词卡

mutual /ˈmjutʃuəl/ adj. 相互的，共有的 

felt or done in the same way by each of two or

more people; belonging to or true of two or more

people

○  Our tenet is "mutual advantage and benefits,

sincere cooperation for wider market". 我们的宗旨

是“互利，互益，真诚合作，⾯对更⼴阔的市场。”

10 ⽉ 30 ⽇，在 G20 领导⼈第⼗六次峰会的视频会议上，Xi

表⽰，中国已向世界提供了超过 16 亿剂新冠疫苗，并正同 16

个国家开展联合⽣产。中⽅愿同各⽅携⼿努⼒，提⾼疫苗在发

展中国家疫苗的可及性和可负担性。

Xi 重申，中国将⽀持世界贸易组织就疫苗知识产权豁免早⽇

做出决定，⿎励疫苗企业向发展中国家转让技术。

中国的两家疫苗已被列⼊世界卫⽣组织紧急使⽤名单，其⼀是

来⾃科兴⽣物技术公司，另⼀则是来⾃国药控股公司。

Xi 还呼吁保持全球经济和⾦融的政策稳定，加强宏观经济政

策的协调性、稳定性和可持续性。并重申，中国将在 2030 年

达到碳排放峰值，到 2060 年实现碳中和⽬标。
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https://www.theguardian.com/world/2021/oct/30/g20-leaders-endorse-

biden-global-minimum-corporate-tax

▍卫报：G20 峰会领导⼈将⽀持拜登提出的全球最低

企业税

The pushback against globalisation that we’ve seen

everywhere should also have been a pushback against

tax multilateralism.

我们在世界各地看到的对全球化的抵制，也应该是对税收

多边主义的抵制。

词卡

multilateralism /ˌmʌlti'lætərəlɪzəm/ n. 多边主义

the principle or belief that several nations should

be cooperatively involved in the process of

achieving a goal

○  If the politicians want the liberal market system

to work, they will have to make multilateralism

work. 如果政治家希望⾃由市场体系继续运⾏，那么

他们必须让多边主义发挥作⽤。

周六，在罗⻢举⾏为期两天的 G20 峰会上，各国与会领导⼈

将⽀持拜登政府的⼀项提议，将全球企业税的最低税率定为

15% 。该协议旨在缩减跨国公司实施避税计划的空间，并确

保跨国公司在各国⽀付平等的份额，预计于 2023 年⽣效。

该协议对⼤型企业的利润设定了 15%的最低税率，并且要求

跨国企业在其经营活动所在地、⽽⾮仅仅在其总部注册地纳

税。此前，许多跨国⼤型企业为合理避税，会将总部转移到低

税率国家。

⼀位美国⾼级官员表⽰：“这不仅仅是⼀项税收协议，这是对

全球经济规则的重塑。”拜登⽉初曾称，这些提议是“前所未有

的”，公司“逐底竞争”不仅伤害了美国⼯⼈，也让许多盟友在竞

争中处于不利地位。

这些提议仍需得到参与国的批准，同时，在美国，这些提议也

需得到参议院三分之⼆以上的同意。
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